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Avrticle 2
Definitions
For the purposes of this Law, the following definitions shall apply:

a) ""Active readmission' shall mean the readmission to foreign territory of a person illegally present
on national territory following a request by the RDTL to the State of which the person is a national
or has his or her habitual residence;

b) "Administrative expulsion decision' means the decision to expel a foreigner from the national
territory, adopted by the member of the Government that oversees migration, in accordance with
this law;

¢) "A
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n) "Judicial expulsion order'™ means a decision to expel an alien from the national territory by a
competent court in accordance with criminal law;
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aa) ""Safe country' means a country of origin or usual residence or in which the applicant for asylum
has been admitted and in respect of which it can be established, in an objective and verifiable
manner, that it does not give rise to any refugees or, in respect of which it can be established that
circumstances that previously justified recourse to the 1951 Geneva Convention no longer prevail,

bb) **Stateless person™
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. The exercise of paid activity is not allowed to foreigners who do not have the appropriate visa or
document under the terms of this law.

. The holder of a work visa for the exercise of remunerated activity on behalf of an employee may only
exercise his or her activity for an entity other than the one who hired him/her with the express
authorization of the public service responsible for the migration, under penalty of the visa being
cancelled in accordance with Article 49.

. The provisions of this Article shall apply to any work activities performed with or without
remuneration, including voluntary work.

. The Government shall periodically define the professional activities that may not be performed by
foreigners.
Article 7
Right of association

. Foreign nationals may join or affiliate with associations, particularly for cultural, religious,
recreational, sports, charitable or assistance purposes, and may participate in meetings commemorating
their national dates.

. For reasons of national security, in addition to the requirements of the special laws on non-profit legal
persons, the registration of associations that are exclusively made up of foreign members or whose
majority of the social bodies are composed of foreigners must be communicated to the member of the
government that oversees migration.

. The communication provided for in the preceding paragraph shall be made upon request addressed to
the member of the Government that oversees migration, which shall briefly state the purposes of the
association, attaching a copy of its statutes or articles of association as well as the composition of its
corporate bodies.
Article 8
Cancellation of association registration

. The member of the Government responsible for migration may, by reasoned order, propose to the
member of the Government responsible for the registration of associations to cancel the registration of
any association that has obtained the registration by making false statements of its purposes or carries
out, after registration, illegal activities.

. The member of the Government responsible for migration shall communicate the facts provided for in
the previous paragraph to the Public Prosecutor's Office for the possible extinction of the association
and criminal proceedings against those responsible.

Article 9

Restrictions

. It is forbidden to foreigners to:

a) Participate in the political life and public affairs of RDTL;

b) Own private land;

c) Provide religious assistance to the Defense and Security Forces, except in cases of absolute
necessity and urgency or when duly authorized by the Government;

d) Immerse oneself, directly or indirectly, in the affairs of the State;

e) Pressure or coerce any persons, groups or associations to adhere to the ideas, programs or rules of
action of political parties or factions of any country.

. The restriction set out in subparagraph (d) above shall not apply to:
a) Activities of a strictly academic nature;
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3. May also enter or leave the national territory, foreign nationals and nationals who:

a) hold a border crossing and travel authorization within the border areas issued under the Agreement
between the RDTL and the Republic of Indonesia on Traditional Border Crossing and Regulated
Markets, approved by Resolution of the National Parliament no. 21/2009 of 28 May;

b) are in possession of a laissez-passer or equivalent issued by the authorities of the State of which
they are nationals or of the State representing them;

c) are in possession of a pilot's license or a crew member certificate as referred to in Annexes 1 and 9
to the Convention on International Civil Aviation, or other documents replacing them, when in
service;

d) carry the maritime identity document referred to in Convention 108 of the International Labor
Organization, when in service;

e) bear a laissez passer issued by the United Nations (UN);
f) carry the travel document referred to in the Geneva Convention of 28 July 1951.

4. The safe conduct foreseen in paragraph b) of the previous number is valid only for transit and whenever
issued in national territory it follows the provisions of article 21.

5. Foreigners with valid documents issued by the RDTL under the law are also allowed to leave the
national territory.
Article 13
Entry visa

1. In order to enter the national territory, aliens must hold a valid visa suitable for the purpose of travel,
in accordance with the provisions of this legal diploma.

2. Foreigners may enter the national territory without a visa when they:

a) are authorized with a valid residence permit or identity card issued to diplomatic and equivalent
personnel under the terms of this diploma;

b) are authorized with a special residence permit;

c) provide evidence that they are in the service of the UN or any of its accredited agencies on national
territory;

d) are exempted from the visa requirement as a result of bilateral or multilateral agreements concluded
by the Democratic Republic of Timor-Leste and the State of which they are nationals.

3. Aliens who enter the national territory with a visa waiver have a maximum stay of ninety days, without
prejudice to the cases in which the stay is extended under the terms of this legal diploma.

Article 14
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1. An alien wishing to enter and stay in national territory must indicate the type and location of the
accommaodation where he is staying.

2. Legal persons who, in any capacity, provide accommodation to a foreigner shall register it in their own
book, previously stamped by the public service responsible for migration, or by any other means
defined by the member of the Government responsible for migration.

3. Natural persons providing accommodation abroad in any capacity shall notify the public service
responsible for migration or, where this is not possible, the police authorities nearest to their residence
thereof.

4. The register or communication referred to in the previous paragraphs shall contain the name, date of
birth, copy of identity document, nationality, date of entry and date of departure from accommodation
abroad.

Avrticle 17
Return

An alien wishing to enter national territory must prove that he or she is making the return journey to the
country into which he or she is guaranteed admission.

Avrticle 18
Verification of the validity of documents

1. The public service responsible for migration may, in the event of doubt as to the authenticity of
documents presented and issued by national authorities, have access to the information contained in
the file which enabled the document to be issued.

2. In order to facilitate the verification provided for in the previous paragraph, a link may be established
between the Border Management System and other information systems existing within public bodies
and services.

SECTION I11
SPECIAL SCHEMES

Article 19
Entry and exit of minors

1. Without prejudice to the provisions of Chapter VIII, unaccompanied minors shall be refused entry to
the national territory if their legal representative is not present or if there is no person duly authorized
by the latter to take charge of the minor.

2. The repatriation of unaccompanied minors who have been refused entry in accordance with the
previous paragraph may only take place if their country of origin or third country ensures that on arrival
they are properly received and assisted.

3. Without prejudice to the provisions of the following paragraph, foreign minors and accompanying
foreign nationals shall be refused entry into national territory if they do not prove, by means of a
document having full probative value, that they are the minor's legal representative.

4. When the minor is accompanied by a person who is not the minor's legal representative, or who is not
the minor's exclusive representative, both are equally refused entry or exit from national territory, if
such person is not accompanied by an exit permit for the alien issued by the minor's legal
representatives or by the other legal representative with a signature recognized by a notary or
equivalent.
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5. The entry into the RDTL of a foreign minor when his/her legal representative is not admitted in
national territory is not authorized, except in exceptional cases, duly justified.

10
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2. A citizen readmitted to the territory of the RDTL shall be released immediately after his or her identity

11
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. For the purposes of the preceding paragraphs, those responsible and officials at border posts shall give
the highest priority and urgency to resolving outstanding situations and shall take legally admissible
and humanitarian interim measures until a decision is taken to refuse or admit them.

. An alien who is not admitted may be placed, pending a final decision or repatriation trip, in a temporary
accommaodation center, if any, in the international area of the border post or equivalent place.

. The decision refusing entry shall be notified in writing to the person concerned, in an official language
and in a language which he understands, within forty-eight hours of making his statements, stating the
grounds on which they are based and setting out his rights and obligations, including the right to appeal,
the time limit for lodging them and the right to be assisted by a duly qualified public defender or lawyer
of his own free choice, at his own expense.

12
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his/her return, as soon as possible, the regime established in Annex 9 to the International Convention
on Civil Aviation being subsidiarily applicable.

2. The return provided for in the preceding paragraph shall be to the point where the alien subject to
refusal of entry began to use the means of transport or, if that is impossible, to the country where the
respective travel document was issued, or to any other place where his admission is guaranteed.

3. Until such time as the transfer is effected, the foreigner shall remain in the international area at the
expense and responsibility of the carrier.

4. Where justified, an alien whose entry has been refus

13
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. Nationals of the States identified in a Government Resolution shall be subject to an airport transit visa.
Article 37
Work visa

. The work visa is intended to allow the holder to enter national territory in order to exercise a
professional activity as an employee, in the form of a contract of employment or in the provision of
services.

. Foreign nationals who wish to volunteer for periods of more than 120 days per year are required to
obtain a work visa for that purpose.

. The work visa is valid for a maximum period of one year, can be extended for equal periods and allows
multiple entries.

. The work visa only allows the holder to exercise the professional activity that justified its granting and
has the limitations provided for in Article 6.

. When the employment relationship on which the work visa was granted ends, this shall be
communicated to the public service responsible for migration to cancel the visa in accordance with
Article 49(1)(b), or to authorize the holder to exercise a different activity in accordance with Article
6(3).
Avrticle 38
Business Visa

. The business visa is divided into Class | and Class Il and is granted to the foreigner who intends to
develop business activities in the national territory under the terms of paragraph c) of no.1 of article 2.
. The Class | business visa is intended for foreigners who intend to enter the national territory with the
objective of developing business or investment prospecting activities.

15
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g) acopy of the short-term voluntary agreement when applying for a temporary stay visa for voluntary
work;

h)

18
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4. The rejection of the appeal filed under the terms of the preceding paragraph shall be subject to judicial
appeal to be filed within fifteen working days and under the general terms of the administrative
procedure.

5. An appeal against a refusal to issue a visa shall not suspend the decision.

SECTION IV
CANCELLATION OF VISAS

Article 49
Cancellation of visas

1. Visas issued pursuant to this document may be cancelled if the conditions on the basis of which they
were issued change, particularly if the alien:
a) made false statements or submitted false or falsified documents in the visa application;
b) engage in any activity other than that for which the visa was issued, without having been authorized
in accordance with Article 6(3);
) constitutes a threat within the meaning of Article 23(1)(b).

2. The public service responsible for migration shall be responsible for instructing the visa cancellation
process and shall draw up a report to be sent to the member of the government responsible for
migration.

3. The power to cancel visas shall rest with the member of the Government in charge of the public service
responsible for migration after receiving the report referred to in the previous paragraph and by means
of a duly substantiated order.

4. The decision to cancel a visa shall be notified to the alien and shall be subject to appeal with suspensive
effect in accordance with Articles 28(1) and 29, mutatis mutandis.

5. The cancellation of the visa implies the beginning of the procedures for the removal of the alien from
the national territory.

6. The cancellation of the visa is registered in the Management System of Borders in order to make this
information accessible to services with competence in migration and asylum matters.

SECTION V
EXTENSION OF VISAS

Article 50
Extension of stay

The extension of stay in national territory shall be made in accordance with the provisions of this law,

20



INFORMAL TRANSLATION

Competence for extending visas

1. The member of the Government in charge of migration shall be competent to grant visa extension on
applications in accordance with the law.

2. The member of the Government responsible for migration may delegate the power to grant applications
for visa extensions to the head of the public service responsible for migration, the head of the territorial
representations of the public service responsible for migration or the migration attachés.

21
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b) Permanent residence permit.

Article 56
Foreign Minors Born in National Territory

1. Foreign minors born on national territory shall enjoy the same status as that granted to either parent,
without prejudice to the rights recognized by nationality law.

2. For the purpose of issuing the appropriate visa or residence permit, either parent must apply within six
months of registration of the child's birth.

3. After the expiry of the period provided for in the preceding paragraph, any parent or legal
representative may also request the member of the Government who supervises migration, the granting
of the appropriate visa or residence permit to the minor on the basis of a reasoned application and the
submission of the minor's birth registration.

Article 57
Waiver of residence permit

1. The residence permit shall not be required of diplomatic, consular or equivalent agents accredited to
the RDTL, or members of their families.

2. The stay of administrative, domestic and equivalent staff serving in diplomatic missions or consular
posts shall be governed by the Vienna Convention on Diplomatic Relations and the Vienna Convention
on Consular Relations.

3. The persons mentioned in the above paragraphs shall be issued with an identity card by the Ministry
of Foreign Affairs and Cooperation, which shall be endorsed by the public service responsible for
migration.

4. The persons referred to in paragraph 1 shall also be exempt from visa requirements for their first entry
into the national territory, provided that they hold a diplomatic or official passport and their arrival is
notified in advance by the diplomatic mission or consular post of their country of origin to the Ministry
responsible for foreign affairs, which shall then inform the public service responsible for migration.

Article 58
Resident Identity Card

1. Analien authorized to reside in national territory shall be issued with a residence permit.

2. The residence permit is enough document to prove the civil identity of its holder and it is the only
identification document able to prove the status of resident in national territory.

SECTION 11
TEMPORARY RESIDENCE PERMIT

SUBSECTION I
GENERAL PROVISIONS

Article 59
Temporary residence permit

The temporary residence permit shall be valid for two years, renewable for equal periods and shall be
issued:

22



INFORMAL TRANSLATION

a) For the exercise of professional activity;
b) To foreign citizens who have been married for more than two years and less than five years to a
national and who wish to reside in RDTL;
c) For the purpose of family reunification;
d) Victims of trafficking in persons or victims of networks assisting the immigration of persons;
e) For exceptional reasons.
Article 60
Requirements for the granting of a temporary residence permit

. Without prejudice to the special regimes provided for in Articles 61 and 62 and to those established in
international treaties ratified by the RDTL, the temporary residence permit may be granted to
foreigners who cumulatively:

a) are on national territory;

b) demonstrate justified intention to stay permanently on national territory;

c) present valid travel documents;

d) prove that they have adequate means of accommodation and subsistence for the required period;

e) have stayed legally on national territory as holders of a residence visa or are covered by one of the
exemption paragraphs of the same visa under the terms of article 41 of this law;

f) during their stay in national territory they have not been convicted of a crime in penalty or sentences
that, alone or cumulatively, exceed one year of effective imprisonment.

. The provisions of subparagraph e) of the preceding paragraph shall not apply to foreign nationals who
have been married for more than two years and less than five years to nationals.

. When the foreigner requests temporary residence and intends to exercise a professional activity in
national territory under the terms of the applicable legislation, the objective of providing specialized
labor for the various sectors of the economy or public services and the objective of creating jobs for
nationals, betting on their training, is considered as a criterion for granting.

SUBSECTION II
SPECIAL SCHEMES

Article 61
Granting of a residence permit to victims of trafficking in persons

. A temporary residence permit for six months, renewable for equal periods, shall be issued to any
foreign national who is or has been the victim of trafficking in persons or of networks for the
facilitation of illegal immigration, even if he or she has entered the country illegally or does not fulfil
the conditions for the issuance of a residence permit provided for in Article 60.

. A temporary residence permit shall be granted under this Article provided that the victim of trafficking
in persons or of networks involved in the facilitation of illegal immigration collaborates with the
authorities in the investigation and prosecution of trafficking in persons or the facilitation of illegal
immigration.

. Before the temporary residence permit is granted, the person identified as a victim of trafficking in
persons or of action to facilitate illegal immigration shall be guaranteed means of subsistence,
accommodation, adequate medical and psychological treatment, protection, security and legal
assistance.

23
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The permanent residence permit shall have no limit of validity and its renewal shall be requested whenever
there is a change in any of the records contained therein.

Avrticle 64
Requirements for granting a permanent residence permit

1. Without prejudice to the Nationality Law, the permanent residence permit may be granted to foreigners
who, cumulatively:

a)

25
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. Appeals against the refusal to grant a residence permit, duly notified to the applicant, shall be lodged

within fifteen working days.

. The rejection of the appeal filed under the terms of the previous paragraph shall be subject to litigation
within fifteen working days.

. An appeal against a refusal to grant a residence permit shall not suspend the decision.

CHAPTER VI
FAMILY REUNIFICATION

Article 70
Right to family reunification

. The right to

27
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SECTION Il
EXPULSION IN ADMINISTRATIVE PROCEEDINGS

Avrticle 78
Powers to initiate and close proceedings

1. The head of the public service responsible for migration shall be responsible for initiating expulsion
procedures of an administrative nature, which he may delegate to his deputy or to those responsible
for operational sectors or territorial delegations.

2. Itis up to the head of the public service responsible for migration to decide whether to close the case,
having verified the legal assumptions.

Avrticle 79
Country of destination
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2. No decision to expel an alien may be executed unless the relevant procedure is organized and decided.

Article 83
Duty to notify

Security forces which suspect that an alien should be the subject of a removal order shall inform the
department responsible for migration, which shall carry out the appropriate investigation.

Article 84
Police Detention

. An alien who enters or remains illegally in national territory and who has been subject to an expulsion
decision shall be subject to police detention and shall be brought, within a maximum period of seventy-
two hours, before the competent judge for the possible application of precautionary or coercive
measures, in accordance with the criminal procedural legislation and Article 81 of this law.

. If the judge determines that the alien is to be remanded in custody, he or she shall inform the public
service responsible for migration so that it may promote the competent administrative procedure for
the removal of the alien from national territory.

. The preventive custody provided for in the previous paragraph may not go beyond what is necessary
to enable the expulsion decision to be enforced and may not exceed ninety days.

. If custody is not ordered, the judge shall notify the alien to appear before the public service responsible
for migration and refer the case to that service.

Article 85
Instruction of procedure

. During the investigation of the expulsion procedure, the person against whom the expulsion has been
initiated shall be heard and shall enjoy all the guarantees of defense provided by law.

. The instructor shall take the steps considered essential to ascertain the truth and may, by reasoned
order and without prejudice to the guarantees of defense provided by law, refuse the steps required by
the person against whom the proceedings were initiated when he considers that the facts alleged are
sufficiently proven.

. At the end of the instruction, a report is drawn up, in which the instructor describes the facts established
and proposes the resolution it considers appropriate, after which the case shall be referred to the
authority responsible for the decision.

Article 86
Expulsion decision

. The decision to expel is a matter for the member of the government responsible for migration.
. The expulsion decision must contain:

a) the facts and points of law;

b) the legal rights and obligations of the expellee, including the right of appeal;
c) aban on entry into national territory with an indication of the deadline;

d) an indication of the country to which the alien is being sent.

. The expulsion decision shall be served on the person against whom proceedings are brought, in an
official language and in a language which he or she understands.

. Enforcement of the decision shall entail the inclusion of the expellee on the list of inadmissible persons.
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membership of a particular social group, are unable or, owing to such fear, do not wish to return to the
State of their nationality or usual residence.

3. Asylum may be granted to an alien who has more than one nationality only where the reasons referred
to in the preceding paragraphs apply to all States of which he is a national.

Article 92
Persecution

For the purposes of the previous article, persecution on which the right to asylum is based is a set of acts
or measures or an isolated act or measure that constitutes, by its nature or reiteration, a serious violation
of fundamental rights and that may be committed, inter alia:
a) by a State;
b) by parties or organizations that control the State or a significant portion of its territory;
c) by non-state actors, when it is clear that the State or the parties or organizations mentioned in the
preceding paragraphs are unable or unwilling to offer protection against persecution.

Avrticle 93
Exclusion from the right of asylum
1. Aliens or stateless persons shall not be eligible for asylum or any other form of protection when:

a) they enjoy protection or assistance from a United Nations body or institution other than the United
Nations High Commissioner for Refugees (UNHCR), unless that protection or assistance has
ceased, without the fate of those persons having been definitively settled,;

b) they reside in a country whose competent authorities consider that it has the rights and duties of
persons having the nationality of that country;

c) there are serious grounds for considering that:

i) they have committed a crime against peace, a war crime or a crime against humanity, as defined
in the international instruments establishing provisions relating to these crimes;

ii. they have committed a serious non-political crime punishable by imprisonment for more than
three years outside the national territory before being granted asylum or another form of
protection, except when they have been convicted or could be sentenced for exclusively
political, ideological or religious reasons;
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. The family reunification arrangements provided for in Articles 70 et seqg. shall apply mutatis mutandis
to family reunification of refugees.

Avrticle 96
Effects of asylum on extradition

. The final decision on any pending extradition procedure of the applicant shall be suspended while the
asylum application is under examination.

. The granting of asylum precludes the follow-up of any request for the extradition of the refugee, based
on the facts on the basis of which asylum is granted.

Article 97
Effects of asylum on entry offences

. Administrative or criminal proceedings against the asylum seeker and his/her family for irregular entry
into national territory shall be suspended at the time the application for asylum is lodged until a final
decision is taken.

. Where asylum is granted to the applicant, the procedure or process mentioned in the previous
paragraph shall be discontinued where it can be shown that the irregular entry into national territory
was due to the same facts as those which justified the granting of asylum.

Avrticle 98
Refugee status

. The refugee shall enjoy the rights and be subject to the duties of foreigners residing in the RDTL,
insofar as they do not contravene this law, the 1951 Geneva Convention and the 1967 New York
Protocol, and shall be obliged to comply with the law and regulations and the provisions for the
maintenance of public order.

. The refugee is entitled, in accordance with the 1951 Geneva Convention, to an identity document
issued by the public service responsible for migration.

SECTION Il
ADMISSIBILITY OF THE ASYLUM APPLICATION

Article 99
Application for asylum
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4. With the notification referred to in the preceding paragraph, the applicant shall be provided with a
declaration that the application has been submitted and shall be given knowledge of his rights and
obligations in an official language and in a language which he

35
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1. Within five working days of the notification provided for in paragraph 1 of the previous article, the
applicant may appeal the decision to the member of the Government responsible for migration.

2. Within five working days from the date of receipt of the appeal, the member of the Government
responsible for migration shall render a final decision, from which a contentious appeal shall be lodged
within fifteen working days.

3. The appeals provided for in this Article shall have suspensive effect on the expulsion order.

SECTION Il
APPLICATIONS SUBMITTED AT BORDER POSTS

Avrticle 108
Special Scheme

The admissibility of applications for asylum submitted at border posts by aliens or stateless persons who
do not fulfil the legal requirements for entry to national territory shall be subject to the regime laid down
in the previous Articles, as amended in this Section.

Avrticle 109
Assessment of the application and decision

1. The public service responsible for migration shall communicate the submission of the asylum
applications referred to in the previous Article to the representative of the UNHCR, who may speak
within forty-eight hours and interview the applicant if he or she so wishes and if he or she consents.

2. Within the period referred to in the previous paragraph, the applicant shall be informed in writing, in
an official language and in a language which he knows, of his rights and obligations and shall make
statements.

3. The head of the department responsible for migration shall give a reasoned decision rejecting or
admitting the application within a maximum of fifteen days, but at the earliest before the expiry of the
period provided for in paragraph 1.

4. The decision referred to in the preceding paragraph shall be notified to the applicant in an official
language and in a language which he/she knows, with information on his/her rights of appeal, and at
the same time to the representative of the UNHCR.

Awrticle 110
Appeal

1. Within forty-eight hours of notification of the decision, the applicant may lodge an appeal, with
suspensive effect, with the member of the Government responsible for migration, who shall take a
decision within three working days, from which an appeal shall lie within fifteen working days.

2. Having been consulted in accordance with paragraph 1 of the above article, the representative of the
UNHCR may, if he/she wishes, comment on the decision of the head of the public service responsible
for migration within 24 hours of notification of the decision.

Article 111
Effects of the application and decision
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. The applicant shall remain in the international area of the border post pending notification of the
decision of the head of the public service responsible for migration or the member of the government
responsible for migration.

. The asylum seeker who appeals against the decision of the member of the Government responsible for
migration shall be placed in a temporary reception center on national territory, pending the decision of
the court.

. Without prejudice to the effects of the appeal, the decision to reject the application shall require the
applicant to return to the point where he/she began his/her journey or, if this is not possible, to the
State where the travel document with which has travelled or to another place to which he/she may be
admitted, namely a host third country.

. The decision to admit the application or the expiry of the time limits laid down in the preceding articles
without being notified of the administrative decision refusing admission shall result in the applicant's
entry into national territory, following the examination of the asylum procedure in accordance with
this Order.

SECTION IV
GRANTING OF ASYLUM

Avrticle 112
Provisional residence permit

. The public service responsible for migration shall issue to persons covered by an application for
asylum who have been admitted a provisional residence permit valid for sixty days from the date the
application was lodged and renewable for periods of thirty days until a final decision is taken.

. Family members entitled to protection under the terms of this statute must be mentioned in the
applicant's residence permit by means of an endorsement.

Article 113
Instruction and report

. The public service responsible for migration shall take the necessary steps and ascertain all the facts
which need to be known for a fair and rapid decision.

. The period of instruction shall be sixty days, extendable for an equal period where appropriate.

. During the instruction the UNHCR representative is invited to attach reports or information on the
respective country of origin to the process and obtain information on the status of the process.

. After the instruction has been completed, the public service responsible for migration shall prepare a
report with its final proposal, which shall be sent, together with the process, to the member of the
government responsible for migration.

. The UNHCR representative who has been consulted shall be informed of this proposal and shall be
given the opportunity to comment on its content within five working days.

. The applicant shall be notified of the content of the proposal and may comment on it within the same
time limit.

. The member of the Government responsible for migration shall decide within eight working days from
the end of the period referred to in the previous paragraph, taking into account the proposal made and
any pronouncements made by the applicant and the UNHCR representative.
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. Those involved in the asylum procedure shall be bound to observe professional secrecy with regard to
the information to which they have access in the performance of their duties.

. The decision shall be notified to the applicant and to the UNHCR representative.

Article 114
Effects of the decision

. The granting of asylum shall confer on the applicant refugee status in accordance with Article 98.

. Refusal of the application for asylum shall be subject to judicial appeal, to be lodged within fifteen
working days, which shall have suspensory effect.

Article 115
Effects of refusal of asylum

. Where the application for asylum is refused, the applicant may remain on national territory for a
transitional period not exceeding 20 working days, without prejudice to the right to appeal.

. The applicant shall be subject to the general provisions set forth in this statute as from the end of the
period established in the previous number.

. Where the Court's decision confirms the decision of the member of the Government responsible for
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1. Applicants and persons entitled to asylum in situations of economic and social deprivation, as well as
members of their family received pursuant to this Chapter, shall be granted such economic and social
support and such medical assistance and medication as is necessary and appropriate.

2. The support and assistance to be provided under the terms of the previous paragraph shall be provided
by the RDTL, without prejudice to what is ensured by other entities, under the conditions agreed to
this effect.
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1. Foreign nationals who enter national territory during the period in which they were forbidden to do so
in the context of a removal procedure from the national territory shall be punished by imprisonment
for up to one year.

2. In the event of conviction, the court may order the expulsion of the foreign citizen by means of a duly
substantiated judicial decision.

3. Without prejudice to paragraph 1, an alien may be removed from the territory of the RDTL in order to
comply with the time limit for the period of the prohibition on entry in accordance with the procedure
in which his/her removal was ordered.

Article 134
Marriage for convenience

1. Anyone who marries for the sole purpose of obtaining a visa or a residence permit or for the purpose
of defrauding the law in force in immigration matters shall be punished by imprisonment of between
2 and 5 years.

2. Whoever promotes marriages for convenience as defined in the previous paragraph shall be punished
by imprisonment of 2 to 5 years.

3. Whoever practices the acts foreseen in the previous numbers in a repeated manner is punished with
imprisonment from 3 to 8 years.

4. The attempt is punishable.

Article 135
Aid for illegal migration

1. Any person who favors or facilitates in any way the irregular entry or stay of an alien in national
territory, or his or her departure in cases where he or she was forbidden to do so, shall be punished by
imprisonment for up to one year.

2. If the agent commits the conduct referred to in the previous paragraph with a lucrative intention, he
shall be punished with imprisonment of 2 to 5 years.

3. If the conduct referred to in paragraph 1 is committed with intent to make a profit by a person who
makes a living from it or does so in an organized manner or in co-authorship with one or more persons,
it shall be punished by imprisonment of between 3 and 12 years.

4. The punishment for the conduct provided for in the preceding paragraphs shall not exclude liability
for any other criminal offences for which the same conduct has been committed.

5. The attempt is punishable.

Article 136
lllegal labor recruitment

1. Whoever places or mediates the placement, for remuneration in cash or in kind, of a foreign national
to work in any branch of economic activity which does not have a visa or appropriate residence permit
for that purpose shall be punished by imprisonment from 1 month to 3 years.

2. The attempt is punishable.
Article 137
Kidnapping, slavery, trafficking and sale of persons

The crimes of kidnapping, submission to slavery, trafficking in persons or human organs and the sale of
persons, related to immigration and asylum offences, are punishable in accordance with the general penal
regime and other applicable special legislation.
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Legal or natural persons who use foreign workers who are not qualified to carry out professional activities
under the terms of this statute shall be subject to a fine of between US$ 750 and US$ 1,500 for each person
found to be illegally engaged in the said activity.

Avrticle 145
Non-renewal of a residence permit in due time

The foreigner who requests renewal of the temporary residence permit more than thirty days after the
expiration of its validity is imposed a fine of 100 to 250 U.S. dollars.

Article 146
Lack of registration of accommodation

For each foreigner who is not registered in a book or on a proper medium, in accordance with Article 16,
a fine of USD 50 to 250 shall be imposed on the holder of the registration obligation, without prejudice
to any criminal liability for aiding illegal immigration.

Article 147
Non-compliance with other duties

Violation of the duties of communication and registration, as well as the violation of any other duties
provided for in this statute for which no express sanction is foreseen, shall be punished by a fine of 30 to
250 US dollars, without prejudice to the accessory sanctions provided for by law.

Article 148

Recidivism
A repeat offence under any of the offences provided for in this section shall be punishable by a fine of
twice the amount of the fine.

SUB-SECTION I
REGIME OF ADMINISTRATIVE OFFENCES AND FINES

Article 149
News report

1. Without prejudice to the following article, for each infraction for which a fine is imposed under the
terms of this law, the public service responsible for migration shall issue a notice.

2. If more than one infraction is detected in relation to the same agent, a single notice will be issued for
all of them.

3. The report shall contain the place and date of the violation, the name of the offender and his legal
representative, where applicable, their address, the circumstances that motivated the violation, the legal
rules infringed, the name and contact details of the witnesses who witnessed the violation, as well as
the identification and signature of the agent who raised the report.

Article 150
Notification for voluntary payment and complaint

1. The notice is immediately notified to the offender, together with the information that he/she may
voluntarily pay the fine within ten working days, at the very least, or within the same period claiming
the imposition of the fine.

2. The complaint referred to in the previous paragraph shall be addressed to the head of the public service
responsible for migration and shall be accompanied by all means of evidence that in the opinion of the
complainant justify the non-payment of the fine.
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. In case the complaint is not met, a new period of five working days is granted for the voluntary payment
of the fine at the legal minimum.

. Voluntary payment of fines is made by means of guides in triplicate to be issued by the public service
responsible for migration, and the fines are paid in the treasury, one copy remaining in the possession
of the treasury, another in the possession of the offender and the third one being delivered to the public
service responsible for migration for proof of payment.

Avrticle 151
Absence of voluntary payment

. In the absence of voluntary payment, the notice, accompanied by other relevant documentation, is sent
to the Public Prosecutor's Office, which forwards it to the District Court of the place where the
infraction was committed in order to proceed to execution.

. Upon receipt of the file, the judge files the special execution proceedings and marks the day for the
hearing, ordering the plaintiffs and the offender to be notified, with the information to the latter may
produce not more than three witnesses and produce other evidence.

. The appearance of the offender at the hearing is not mandatory and the Court will rule in his absence
provided that it is shown that he has been duly summoned to attend.

. Once the evidence has been presented and if the Court does not decide on the acquittal, it shall proceed
to conviction and shall set the fine in accordance with the criteria defined in the following article and
within the legal limits, increased by the costs due.

. The decision shall be notified immediately to the offender if he is present, or by a bailiff if he is absent,
or by public notice if the bailiff is unable to locate him within five working days, with a time limit for
voluntary payment, at the end of which, in the absence of payment, the sentence shall be enforced.
Article 152
Criteria for setting fines

. In setting the amount of the fines, the following criteria in particular shall be taken into account the:
a) economic situation of the offender;

b) economic advantages drawn from the infringement;

c) recidivism;

d) deceit;

e) damage caused to society, the State or other public entities.

. In the offences provided for in this law, negligence is always punishable.

. In the event of negligence, the minimum and maximum amounts of the fine shall be reduced by half
of the amounts set for each fine.
Article 153
Prevention of acts

No visas are granted or extended, or residence permits are granted and renewed, or any acts performed in
favor of an alien are carried out, without proof of payment of the fines due and that no further appeal is
allowed.

Article 154
Destination of fines

The amounts of the fines collected under the terms of this statute are State revenue.
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Law No. 9/2003 of October 15, Decree-Law No. 5/2010 of March 16 and any other legal or regulatory
provisions contrary to the provisions of this law are hereby repealed.

Article 162
Entry into force

This law shall enter into force 90 days after its publication.

Approved on March 7, 2017.

The President of the National Parliament,

Adérito Hugo da Costa

Enacted on May 19, 2017.

Be it published.

The President of the Republic,

Taur Matan Ruak
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